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 تاثیر زبان و عناصر زبانی بر تبادل فرهنگی ملل

 ١محمّد فولادی
 فارسی دانشگاه قمدانشیار زبان و ادبیّات 

 27/5/1398تاریخ پذیرش:    |   7/8/1397تاریخ دریافت: 

 چکیده
ها یکی از مباحث مهم در زبان و ادبیات هر کشور و تعاملات   داد و ستد زبان

گردد،   های گوناگون جا به جا می  هایی که در زبان  واژه  آید. وام  فرهنگی ملل به شمار می
های زبانی به   ها و نشانه  ها، ترکیب  رود بلکه واژه  به شمار نمیتنها یک عنصر زبانی محض 

کنند؛ گرچه این انتقال و   همراه خود عناصر فرهنگی، اجتماعی زبان  را نیز منتقل می
نماید،ولی تاثیر آن بسیار واقعی و گاه   تاثیرگذاری بسیار ظریف و نامحسوس و کند می

ها، پس از زبان عربی، زبان   هایی که تا قرن  کی از زبانپایدار است.  زبان فارسی به عنوان ی
آمد و بسیاری از منابع و آثار و علومی مانند   دین و علوم اسلامی و انسانی به شمار می

شد؛ همان   عرفان،کلام، فلسفه، طب، نجوم و جز آن به زبان فارسی گفته و نگاشته می
زبان فارسی باید به زبان مرجع علمی دنیا تبدیل  ای که رهبر فرزانه بر آن تاکید دارد که  نکته

شود.در این مقاله سعی بر این بوده که با بررسی مباحث مطرح شده از سوی صاحب 
نظران و مقالات مهمی که موضوع تبادل فرهنگی ملل از طریق زبان و ادبیات فارسی را بر 

ایی مانند  فرانسه، ایرلند، اند، برخی از نمودهای تاثیر زبان فارسی در زبان کشوره  رسیده
قزاقستان و جز آن واکاوی گردد. این بررسی  نشان داد زبان فارسی بر دیگر زبانها تاثیر 

های دیگر راه یافته وآثار شاعران بزرگی چون حافظ،   هایی از این زبان در زبان  نهاده و واژه
یسی، فرانسوی، قزاقی، هایی مانند انگل  سعدی، فردوسی، پروین اعتصامی و نیما به زبان

 بوسنیایی، ایرلندی و لبنانی ترجمه شده و در تعامل فرهنگی و زبانی ملل موثر بوده است. 

 زبان، فرهنگ، تعاملات زبانی، زبان فارسی، فرهنگ ملل ها:  کلید واژه
  

                                                                                                                             
1. E-mail: dr.mfoladi@gmail.com 
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 مقدمه
زبان پارسی و فرهنگ ایران زمین چه پـیش از اسـلام و چـه پـس از اسـلام مـورد توجـه 

ران که خاستگاه فرهنگ و تمدن ریشه دار و تاثیر گـذاری بـوده، بسیاری از ملل بوده است. ای
های اسـلامی بـه ایـن فرهنـگ انسـانی و ارزشـی، از   پس از ورود اسلام و افزوده شدن شاخصه

فربهی بیشتری برخوردار شد و در قلمرو زبان فارسی، برکشورهای اسـلامی و حتـی کشـورهای 
هـای گونـاگون قـرار گرفـت. ایـن موضـوع   ل و زبـانغیر اسلامی نیز تاثیر نهاد و مورد توجه مل

باعث شد که از طرق مختلف بویژه از منظر زبان و عنصر زبانی بـر تبـادل فرهنگـی ملـل تـاثیر 
هـای پویـا و زنـده جهـان   هـا و زبـان  ها،تمـدن  گذار باشد. گرچه تاثیر و تاثر جزو ذات فرهنگ

هـای انسـانی حرفـی بـرای گفـتن در   ظر پیـاماست، اما هر زبان و فرهنگی که ریشه دارتر و از ن
ها خواهد نهـاد. زبـان فارسـی کـه از   ها و فرهنگ  ن  جهان داشته باشد، تاثیر بیشتری بر دیگر زبا

های انسانی و اخلاقی ایران است و از سوی دیگر با پیوند به اسـلام از   یک سو در بر دارنده پیام
هکارهای ادبی و عناصر زبانی توانسته جای پـای غنای خاصی برخوردارشده است، به وسیله شا

خود را در زبان و فرهنگ ملل باز کند.در این مقاله به برخی از این تـاثیرات از طریـق شـاعران 
هـا اشـاره   صاحب نام مانند فردوسی، سعدی و حافظ و نیز نفوذ زبانی و واژگانی در برخی زبان

هـای گونـاگون توسـط محققـین هـر رشـته   زمینه گیری از تحقیقاتی که در  خواهد شد و با بهره
 انجام شده، برخی زوایای این موضوع  واکاوی و بیان خواهد شد.

بررسی تطبیقـی شـاهنامه فردوسـی و آثـار آبـای شـاعر   -۱
 حماسه سرای قزاقستانی  

یکی از آثار ادبی و حماسی ماندگار فارسی، شاهنامه فردوسی است، ایـن شـاهکار ادبـی 
ایران و قلمرو فارسی در سایر نقاط جهان نیز شناخته شده است و جـزء پـنج حماسـه علاوه بر  

برتر جهان درکنار ایلیاد اودیسه و مهابهاراتا و رامایانای هندی قرار دارد. از جمله کشورهایی کـه 
شاهنامه بر آن اثر نهاده است، قزاقستان است و این اثر بزرگ فردوسی بر ادبیات قزاقی نیز تـأثیر 

ذاشته است.برخی نویسندگان قزاق، مضامین شاهنامه و نیز بخشـی از خـود داسـتانها و حتـی گ
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هـا و   اند. برخی به سـرودن رسـتم نامـه  شکل آنها را تقلید و چیزهای جدیدی بر آن اضافه کرده
های قهرمانان شاهنامه به آثار حماسی   اند، زیرا روح و نقش شجاعت  های منثور پرداخته  شاهنامه

های روایـی و مکتـوب شـاهنامه   های شعری مردم قزاق شباهت دارد. از این رو حکایت  سنت و
 در میان قزاقها مشهور و شناخته شده است. 

بولاتیک باتیرخـان، نویسـنده و محقـق قزاقـی ایـن موضـوع را کاویـده و ضـمن بررسـی 
یس، مثل رستم بـرای فردوسی و آلپامیس مطالب خوبی را بیان کرده است.  قهرمان قزاق، آلپام

خیزد و هـدف از سـرودن هـر دو شـاهکار ادبـی و حماسـی   حفظ سرزمین خود به مبارزه برمی
شاهنامه و آلپامیس، برانگیختن غرور ملی است، تـا از ایـن طریـق کشـور را در مقابـل دشـمنان 

آبـای ها اولین کسی که به فرهنگ  شرق به معنای وسیع، توجه داشـته   حفظ کنند. در بین قزاق
 بوده است.

فردوسی در قرن دهم میلادی و آبای در قـرن نـوزدهم متولـد شـده اسـت، وی اسـکندر 
هاسـت کـه بـه یـک   ذوالقرنین را در سرزمین خود ترقی داد و سرود.زندگی نامه فردوسـی قـرن

اسطوره تبدیل شده و آبای یک قرن پیش مـردم سـرزمینش را بـا اشـعار زیبـایش متحیـر کـرده 
 سی را استاد خویش دانسته است:است. وی فردو 

فضولی، شمسی، صیقعلی / نوایی، سعدی، فردوسی / خواجه حافظ، همگی / مدد ده، 
 ) ۱۰یا شاعران، فریاد! (دیوان آبای، 

بـین شــاهنامه فردوسـی و آثــار آبـای شــباهت هـای فکــری زیـادی وجــود دارد.آبـای بــا 
نایی داشته است و مضـامین خیـر و شـر و های منظوم و منثورشاهنامه به زبانهای ترکی آش  ترجمه

 خوبی و بدی را نیز از همین منابع گرفته است.
ها و گذر سریع عمر، روسیاهی فرد، بی حیایی بی ایمانی، زشتی فخر   آبای آزمندی انسان

های زیر دستان و ژاژ خودستایی را در پایان ایـن داستان(اسـکندر   فروشی و فریفته شدن به گفته
 کرده است. نامه) گوشزد

همانگونه که در شاهنامه آزمندی اسکندر، نکوهش و جهان هستی از زندگان و مردگان، 
مرغان و درختان و حتی موجودات بی جان چون چشمه و کـوه همـه بـر آزمنـدی وی شـورش 

اند، تا آزمندی وی را نکوهش و او را از سرانجام تلخ این صفت مهلک با خبـر کننـد.در   آورده
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درنامۀ آبای هم مهمترین بخش و محور اصلی همـان نکـوهش آزمنـدی اسـکندر داستان اسکن
 است.

 خوانیم.   همانگونه که در شاهنامه در پندهای حکیمانۀ برهمن به اسکندر می
ــت ؟ ــر چیس ــوهر از به ــود گ ــید خ  بپرس
 چنـــــین داد پاســـــخ کـــــه آز و نیـــــاز
ـــب  ـــی شـــده خشـــک ل  یکـــی را ز کمّ

 

ـــت  ـــد گریس ـــی ببای ـــر بیش ـــش از به  ک
ونـــــه بیچـــــاره و دیـــــو ســـــازدو دی  

ــی خــواب شــب ــی اســت ب  یکــی از فزون
)۶۷ ،۶۶ :۷ج :(ر.ک:حمیدیان  

شـوید و   ای هم که اسکندر در اسکندر نامـه آبـای، سـر و تـن را در آن مـی  ظاهراً چشمه
 شاهنامه است.»آب حیوان « کند برگرفته از همان   قصد رسیدن به سرچشمه آن را می

ای دروازه طلایی و ارسطو و دستمال و... را خود آبای به در داستان اسکندر آبای، ماجر 
 اصل داستان افزوده است.

 داستان ((مسعود)) آبای نیز که بر چهار محور است: 
 یاری رساندن به مظلومان ستمدیده – ۱
 ارتباط با عالم بالا به واسطه حضور خضر در داستان – ۲
 ردانتوجه به کثرت زنان و تأثیر آنان در کارهای م– ۳
 خواب و ارتباط آن با عالم بالا و حقایق – ۴

هـای فردوسـی را در   و این داستان و موضوعات مـنعکس شـده در آن مـی توانـد اندیشـه
شــاهنامه بــرای خواننــده متجلــی و تــداعی کنــد. (بــرای اطــلاع  بیشــتر در ایــن زمینــه ر.ک: 

 )۱۱۵: ۱۳۹۶و نیز: کمال الدینی،   ۱۴۱: ۱۳۹۰باتیرخان،

هـای سـعدی شـیرازی و جـان دان   ی تطبیقی  اندیشهبررس – ۲
 شاعر انگلیسی 

سعدی شاعر اندیشمند، صاحب سبک و تاثیر گذار قرن هفتم هجری  قمـری اسـت. او 
علاوه برنقش موثری که در استاندارد سازی زبان فارسی دارد و نظم و نثر او معیار فصـاحت و 

و بوستان او مورد تقلید و اقتفای بسیاری از  شود و غزلیات، قصاید و گلستان  بلاغت شمرده می



 

 

45 
 ریتاث

زبان
صر 

عنا
 و 

ان
زب

 ی
نگ

ره
ل ف

اد
 تب

بر
 ی

لل
م

 
ادیبان معاصر و پس از او قرار گرفته است، در بیرون از مرزهای ایران و قلمرو زبـان پارسـی نیـز 
تاثیر گذاز بوده است و ادیبان، شاعران و اندیشمندان بسیاری در جهان به شعر و اندیشه بلنـد او 

شـاعر بـزرگ انگلیسـی » جـان دان«و شاعران نامدار،  توجه کرده اند. یکی از این اندیشمندان
 است.

خانم طاهره حسنی این دو شاعر بزرگ را با هم مقایسه و تاثیر پذیری جان دان از سـعدی 
های سعدی را چند قرن بعد در آثار   را به خوبی بیان کرده است. وی براین باور است که اندیشه

 دیگری مشاهده کنیم.جان دان، شاعر انگلیسی می توانیم به شکل 
م) شــاعر قــرن هفــدهم مــیلادی، عصــری کــه John Donne۱۵۷۲-۱۶۳۱-جــان دان (

الطبیعه وارد شعر اروپا شد فلسفه و ماوراء رنسانس شکل گرفته بوده، است.در این دوره عرفان،
 و از طریق مباحث مذهبی با شعر در آمیخت.

روهی از سخن سنجان آنچه کـه ذوق از نظر گ« نویسد:  یکی از محققان در این زمینه می
کند، اگر با فلسفه و عقل سلیم در آمیزد، شایستگی عنوان شعر خواهـد داشـت، جـان   ایجاد می

 )۴۷۳، ۱۳۷۳صورتگر، ».(دان پیشوای این طبقه، در اشعار خویش همین ترکیب را به کار برد 
رن هفتم هجری سعدی از شاعران ق« محقق دیگری در بارۀ سعدی بر آن باور است که: 

قمری و سبک عراقی است.دو مشخصه مهم این سبک، نفوذ عرفان و رواج غزل است.سعدی 
هم شاعری صاحب سبک و هم رهبر جریانی شعری است.اندیشه و گفتـار سـعدی در مسـائل 
اخلاقی و اجتماعی بر اساس تعلیماتی نهاده شده که در شـش قـرن اول هجـری از راه آمیـزش 

 )۱۱، ۱۳۷۸(صفا،  » رانی حاصل شد.فرهنگ اسلامی و ای
سعدی و جان دان را می توان از شاعران تأثیر گذار به شـمار آورد. جـان دان در یکـی از 

آید، اما این زنـگ بـرای   میرد، زنگ کلیسا به صدا در می  وقتی کسی می« گوید:   مقالاتش می
که آن قدر بیمار اسـت کـه آید   هاست.این زنگ برای کسی به صدا در می  او نیست، برای زنده

تواند بشنود زنگ برای اوست.پس زنگ برای افراد سالم کـارایی بیشـتری دارد، ولـی ایـن   نمی
گاه هستند و از دیدن اطرافیان و اتفاقاتی که برای آنهـا رخ مـی دهـد   انسانها از صدای زنگ نا آ

 .)۱۷ژرف اندیشی شماره  (Meditation xv11متوجه این غفلت می شوند.
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گوید: ((امـا چـه کسـی مـی توانـد بـه صـدای زنگـی کـه از   ان دان در جای دیگر میج
 )۲۳۲: ۲۰۰۹گذشت یک قسمتی از خویش از جهان خبر دارد، گوش فرا ندهد)).(دان، 

ای پیونـد داده   شود به پیکـره  ای غسل تعمید داده می  وقتی بچه«او همچنان معتقد است: 
 )۲۳۱(همان: ».  آن هستیم شود که هر کدام از ما عضوی از  می

جان دان جامعه بشری را به کتابی تشبیه کرده که به زبانهای مختلف ترجمه شده است و 
بیند، جامعه بشری نیر همین   شود، در واقع کل کتاب آسیب می  وقتی یک برگ از آن کنده می

انها بـا میرد تمام جامعه بشری آسـیب دیـده اسـت، چـون همـه انسـ  گونه است: وقتی کسی می
 ها و نژادهای مختلف به یک پیکر تعلق دارند.  زبان

زیسـته، اشـعاری بـا ایـن مضـامین   سعدی شاعر بزرگی که چند قرن قبل از جـان دان مـی
 سروده است.

 بنـــــی آدم اعضـــــای یـــــک پیکرنـــــد
ــــه درد آورد روزگــــار  چــــو عضــــوی ب
ـــی غمـــی ـــت دیگـــران ب ـــو کـــز محن  ت

 

ــــد  ــــک گوهرن ــــرینش ز ی ــــه د رآف  ک
نمانــــــد قــــــرار دگــــــر عضــــــوها را  

ــــی ــــد آدم ــــت نهن ــــه نام ــــاید ک  نش
)۱۲، ۱۳۸۲(سعدی،   

که البته برگرفته از روایت نبوی است: مثل المـومنین فـی تـوادّهم و تـراحمهم وتعـاطفهم 
) ۲۶۴: ۱۳۷۷مثل الجسد اذا اشتکی منه عضو تداعی له سایر الجسد بالسهر والحُمی.(یوسـفی:

 و نیز رسایل بولس طرسوسی مروج دین عیسوی
 بینـــد کســـی زهـــر در کـــام خلـــقچـــو 

 خنــــک  آن کــــه آســــایش مــــرد و زن
 

 مـــــــن از بینـــــــوایی نـــــــیم روی زرد
 نخواهـــد کـــه بینـــد خردمنـــد ریـــش

 

 کــی اش بگــذردآب نوشــین بــه حلــق 
ـــــتن ـــــایش خویش ـــــر آس ـــــد ب  گزین

)۱۵۰(همان،   

 غـــــم بینوایـــــان رخـــــم زرد کــــــرد
 نه بـر عضـو مـردم، نـه بـر عضـو خـویش

)۱۵۰(همان،   
شگر نامداری مانند یان ریپکا در باره سعدی این گونه می نویسـد: از این روی است که پژوه

  )۹۶ ،۱۳۸۳ ،(ریپکا  .اخلاقی و تعلیمی در شعر سعدی موج می زند ،عناصر اجتماعی
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ـــق نیســـت  طریقـــت بجـــز خـــدمت خل

 
ـــت  ـــق نیس ـــجاده و دل ـــبیح و س ـــه تس  ب

)۱۵۱ ،(همان  
، زلزلـه، جنـگ، آتشفشـان های سعدی و جان دان را در حوادثی مثل:  سیل  نمود اندیشه

هـای آزاده را متـأثر   و... می توان دید، این حوادث در هر کجای جهـان رخ دهـد، تمـام انسـان
 انگیزد.  کند و حس یاری به مصیبت دیدگان را در آنها بر می  می

اند. هر دو الهـام   های جهانی  های بشر دوستانه از چهره  سعدی و جان دان به سبب اندیشه
 ان ونویسندگان عصر خود و پس از آن بوده اند.بخش شاعر 

) شـاعر انگلیسـی، سـعدی را  هـم Sir Edvin Arnold )۱۹۰۴-۱۸۳۲سر ادوین آرنولد(
متعلق به جهان قدیم و هم متعلق به جهان جدید دانسته، او مترجم منتخباتی از گلستان اسـت و 

 )۸، ۱۳۸۴داند. (کازرونی،   سعدی را دوست، مشاور و راهنمای همگان می
« گویـد:   ) نویسنده آمریکایی قرن نوزدهم، خطـاب بـه سـعدی مـیEmersonامرسون (

؛ او »کنـد.  سعدی ! سخنان تو به دورجاها خواهد رسید. در شعر تو خورشید طلوع و غروب می
 اند.  معتقد است که دستورهای اخلاقی گلستان، قوانین بین المللی و عمومی

 : نگاه سعدی و جان دان به مرگ
داند و به جاودانگی پـس از مـرگ   جان دان در غزلی روحانی، مرگ را پایان زندگی نمی

 معتقد است ؛ 
انـد ؛ بـه خـود   ای مرگ، گر چه برخی تو را مقتدر و سهمناک نامیـده« گوید:   حتی می

بـری سرنگونشـان   غرّه مباش، چرا که چنین نیستی، زیرا ای مرگِ  بی نوا، آنـان کـه گمـان مـی
هـای تـو   میرند و مرا نیز نمی توانی کشت. از آسایش و خواب که جـزء عکـس  سازی، نمی  می

گـردد.   تـری عایـد مـی  آید ؛ پس، از تو خودت لذت بـس فـزون  نیستند، لذت بسیار حاصل می
پس چرا مغروری ؟ خواب کوتاهی هستی که چون به سر آمد، تا ابد بیـداری؛ و دیگـر مرگـی »

 )۶۱، ۱۳۸۱دان  »(آری ای مرگ خواهی مرد. در میان نخواهد بود:
گیرنـد.او   داند که اهل تمیز بـر ایـن پـل خانـه نمـی  سعدی دنیا را پلی بر گذر آخرت می

 کند.  حیات ابدی پس از مرگ را تأیید می
ــت ــش بس ــدم نق ــود از ع ــرش وج ــه ام  که دانـد جـز او کـردن از نیسـت هسـت.  ب



 

 

48 

 
ل

ـلـ
گ م

هنـ
ـر

و ف
ن 

بـا
ز

  /
ل 

سا
2

مار
 ش

،
3 ة

ن 
ستا

تاب
 و 

هار
، ب

13
98

 

ــــرد ــــدم در ب ــــتم ع ــــه ک ــــر ره ب  دگ
 

ـــح ـــه ص ـــا ب ـــرد.وزان ج ـــر  ب رای محش  
( ۱۳۲، ۱۳۸۲سعدی    ) 
اغتنام وقت، فرصت شماری، روابط بین انسـانها، سـیر انسـان بـه سـوی تکامـل از جملـه 

 مضامین مشترک بین سعدی و جان دان است.
 هایی وجود دارد:   در عین حال بین سعدی و جان دان تفاوت 
یـروان جـان دان او را شـاعر گر اسـت و پ  جنبه عرفانی در اشعار جان دان بیشتر جلوه – ۱

 اند  که با یک تحول روحی به عرفان روی آورد.  متافیزیک دانسته
سعدی شاعر بذله گو و طنز پرداز است اما جـان دان زبـانش تنـد و سـخت اسـت و – ۲

 بویژه در هجویاتش زبانی گزنده و صریح دارد.
کند و نثری برجسـته   اش بسیار منسجم و با مهارت عمل می  سعدی در تنظیم اندیشه – ۳

 دارد.
های عاشـقانه،   آثار جان دان عبارتند از: ترانه ها و غزلیات، اشعار ربانی، هجو ها، سروده

ها، شعری طولانی موسوم به ترقـی روح و  نیـز   های منظوم، مرثیه  هایی در باب عروسی، نامه  ترانه
و  ۹: ۱۳۹۷یـز: توحیـدی فـر، و ن ۳۴۷: ۱۳۹۰مقالات او. (برای اطلاع بیشتر. ر.ک: حسنی، 

 )۲۰: ۱۳۹۰دهقان: 

 کاربرد تمثیل و عوامل فرهنگی در شعر معاصر فارسی  –۳
هـا را:    های تمثیل اسـتفاده فراوانـی شـده اسـت. ایـن نـوع تمثیـل  در شعر معاصر از گونه

Allegories هـا   ستانها، دا  ها، حکایت  ها در قالب افسانه  تمثیل های رمزی می نامند. این تمثیل
اسـت. برخـی از ایـن   های تمثیلی در شعر شاعران معاصـر فارسـی نمـود پیـدا کـرده  و نمایشنامه

تمثیلهای بازتاب یافته در شعر معاصر ریشـه در باورهـا، آداب و رسـوم و مضـامین شـعر و ادب 
ه دلیـل کهن بویژه آثار تمثیلی کهن مانند کلیله و دمنه و مرزبان نام و جز آن  دارد.برخی نیـز بـ

ارتباط فرهنگی ایران دوره معاصر با جهان خارج و اروپا، تحت تاثیر آشنایی با زبانهای اروپـایی 
 و ترجمه آثار و اشعار خارجی است که در ادامه به برخی ار این موارد اشاره خواهد شد.
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ایرج میرزا در سرودن شعر هدیۀ عاشق، به ترجمه فارسی قطعه شعری از شیلر آلمانی نظـر 

اشته است. اما افسانه های شـیر و مـوش، کـلاغ و روبـاه، دو صـیاد، را احتمـالاً از روی مـتن د
 )۴۱۴، ۱۳۷۶اصلی فابل های لافونتن به نظم کشیده است.(آرین پور، 

دریـای  ،همچون:ارزش گوهر، بلبل و مور، جولای خـدا برخی از قطعات پروین اعتصامی
آثاز زیـر یـا متـاثر از آنهاسـت:خروس و گـوهر ازوپ یـا نور،رفوی وقت و یاد یاران به ترتیب شبیه 

عزم و نشاط عنکبـوت نوشـتۀ آرتـور  ،خروس و مروارید لافونتن، زنجره و مورچۀ ازوپ و لافونتن
.. اثـر .ای ناشـناس  و بـه یـک مومیـایی  بریزبان مقاله نویس آمریکایی، نغمـه پیـراهن از نویسـنده

 ).۴۱۸ - ۴۱۷ ،۱۳۸۳ ،یوسفی(است.  هوراشیو اسمیث، شاعر انگلیسی گرفته شده
» دختـر سـروان «اثرخانلری نیـز ترجمـه یـا اقتباسـی منظـوم از » عقاب « مثنوی تمثیلی 

 )۲۳۹، ۱۳۸۱پوشکین است. (زرین کوب، 
نوشــته » آخــرین بــرگ«از داســتان » کــودک و خــزان « شــهریار نیــز در ســرودن قطعــه 

 )۵۰-۴۷، ۱۳۶۹ست.(درودیان، اُ.هنری. نویسنده مشهور آمریکایی الهام گرفته ا
دارد کـه »اوراشـیما« ای ژاپنـی بـا نـام   نیمایوشیج شباهت زیادی با قصه» مانلی«منظومه 

شمسی د رمجله سخن به چـاپ رسـانیده  ۱۳۲۳صادق هدایت آن را ترجمه کرده و در دی ماه 
اثـر داسـتان  ). البته برخی هم معتقدند که این اثر نیما اقتبـاس از۳۱-۳۲، ۱۳۷۳است. (فلکی، 

 ).۲۳۹-۲۳۸، ۱۳۸۱پیرمرد و دریا اثر ارنست همینگوی است (حمیدیان، 
ــعر  ــانی« ش ــه » نش ــه قطع ــباهت ب ــی ش ــز ب ــپهری نی ــهراب س ــات«  س ــودلر » ارتباط ب

ــت(براهنی،  ــاعران و ۲۸۶-۲۸۵، ۱، ج۱۳۸۰نیس ــی ش ــار تمثیل ــیاری از آث ــب بس ــدین ترتی ). ب
سـرزمین بـی « برخـی اشـعار نظیـر منظومـه نویسندگان غرب در شعر معاصر نفوذ کرده است. 

) داشـته ۴۰و  ۳۰سروده تی. اس.الیوت، تـأثیر بیشـتری بـر شـعر نو(بـویژه شـعر دهـه » حاصل 
 است.

پس از عصر رنسانس به تدریج ارتباطات فرهنگی ملل افزایش یافت و کشورها دامنۀ ایـن 
تبـاط فرهنگـی بـا کشـورهای ارتباطات را گسترش دادند. در ایران در زمان صفویه و قاجاریه ار 

دیگر گسترش یافت. مجله ادبی بهار و انتشار ترجمه شعرهای اروپایی، مجلـه دانشـکده، ایـران 
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شهر،کاوه، پارس، سخن، فرهنگ و ادب، در ارتبـاط فرهنگـی و ادبـی در شـعر معاصـر مـؤثر 
 )۷۱۵: ۱۳۹۰اند.(برای اطلاع بیشتر در این  زمینه ر.ک: شامیان ساروکلایی،  بوده

های لافونتن   را از روی ترجمه فارسی یکی از فابل» رنج و گنج « الشعرا بهار، شعر   ملک
 ).۱۶-۸به نظم درآورده است(کریمی حکاک،: » دهقان و فرزندانش« با نام 

 فرهنگ و ادب فارسی و تاثیر آن بر ادبیات فرانسه – ۴
هم، فرهنگ و ادبیـات در عصر کلاسیسیم در قرن هفدهم تا عصر رمانتیسم در قرن نوزد

ایران در ادبیات فرانسه حضوری درخشان و سازنده داشته است.در این میان یکی از منابع مهـم 
و پر جاذبه ادبیات تطبیقی سفرنامه ها یا ادبیات سیاحتی است که بیشترین سـهم را در شـناخت 

 نسبی فرهنگ و تمدن، آداب و رسوم شرق و مغرب زمین داشته داست.
سیّاحان فرانسوی، از جمله تونو، تاورنیه و شاردن، مشاهدات خود را در قالـب  ای از  عده

اند و باعث شدند بستری برای آشنایی فرانسویان با ادبیات   هایی به رشته تحریر در آورده  سفرنامه
ایران را فراهم کند. به طوری که بازتاب ادبـی آن در فرانسـه و بـه تبـع آن در اروپـا زمینـه سـاز 

س شرقی و آشنایی آنان بـا ادبیـات ایـران شـد.رویدادهایی بزرگـی چـون ترجمـه گلسـتان رنسان
سعدی، شاهنامه فردوسی، مثنوی مولوی، مورد توجه عـام قـرار گرفـت و در محافـل ادبـی نیـز 

 بزرگترین نویسندگان فرانسه را شیفته خود کرد.
بـع بـزرگ الهـام بـرای ایران این سرزمین کهنسال از دیر باز کـانون ذوق، فکـر، هنـر و من

هـای مقـدس   هنرمندان و متفکران جهان بوده است.از قدیم ترین آثار ادبی عهد باستان، کتاب
یهودی، هندی و مسیحی گرفته تا به امروز، بزرگتـرین شـاعران، بزرگتـرین نویسـندگان، بـزرگ 

فته اند.چنـدین ترین هنرمندان و متفکران جهان بیش یا کم از ادب و هنر و فکر ایرانی الهام گر 
اثر دراماتیک عالی کرنی، راسین و ولتر در فرانسه، مارلو در انگلستان و چندین اثر شاعرانه مثل 
لاله رخ  توماس مور، رستم و سهراب ماتیو آرنولـد در انگلسـتان، دیـوان شـرقی گوتـه، کـورش 

در فرانسـه  کبیر مادلن دواسکودری، نامه های ایرانی مونتسکیو و بـه سـوی اصـفهان پیـر لـوتی
هایی از این شاهکارهای بـدیع ذوق و هنـر بشـری، انعکاسـی از فـروغ جـاودانی ایـران در   نمونه
 های مختلف است.  آیینه
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بزرگترین منابع الهام، چهار شخصیت جاودانی تاریخ ایـران، فردوسـی، خیـام، سـعدی و  

پـا زمینـه سـاز وقـوع حافظ اند، به طوری که بازتـاب ادبـی آن در فرانسـه و بـه طبـع آن در ارو 
رنسانس شرقی و آشنایی با ادبیات ایران شـد و بزرگتـرین نویسـندگان فرانسـه را مجـذوب خـود 

 کرد.
) که با ارائه langlesتوسط لویی لانگلس ( ۱۷۹۵های شرقی در سال   تأسیس مدرسه زبان

بـه فارسـی  ای از شاهنامه فردوسی را  ای به مجلس مجوز آن را دریافت کرد. وی خلاصه  لایحه
های گلستان ارایـه داد.همچنـین   )  و شرح مبسوطی در وصف سعدی و ترجمه۱۷۸۸برگرداند (

)در آموزش زبان فارسی و گسترش ایران شناسی نقـش  Silvester desacyسیلوستر دوساسی (
 مؤثری داشته است.

، ۱۸۰۷)  متـرجم لیلـی و مجنـون جـامی در سـال Leonardde chczyلئونارد دو سزی (
) اسـتاد ادبیـات Garcin de Tassy، گارسن دو تاسی (۱۸۲۲ول مل مترجم شاهنامه فردوسی ژ

 Charlesفارسی، عربی و اردو مترجم منطق الطیر و بخشی از بوسـتان سـعدی، شـارل شـفرد (

Schefer) ۱۸۵۷) مؤلف برگزیده متون فارسی و سفرنامه ناصر خسرو و تـاریخ ادبیـات ایـران ،(
)، ترجمه بوستان و گلسـتان، و کسـانی ماننـد هـانری ماسـه، Defremery) (۱۸۵۸دوفرمری  (

ژیلبرت لازار، فوشه کور و دیگر محققان در انتقال فرهنگ و ادب فارسـی بـه فرانسـه تـأثیر بـه 
 اند.  سزایی داشته

دستاورد چهار قرن آشـنایی فرانسـویان بـا ادبیـات فارسـی، خلـق داسـتانهای  اخلاقـی و 
هـای   م و هجدهم، اشعار حماسـی و تغزّلـی  در قـرن نـوزدهم و سـرودهاجتماعی در قرن هفده

 )۱۳۹۰:۷۴۹فلسفی و عرفانی در قرن بیستم است. (برای اطلاع بیشتر. ر.ک: شیخ فرشی ، 

 بوسنی و زبان فارسی   –۵
شـد. معـدن غنـی بوسنی در عصر رومیان از مناطق پر اهمیّت امپراتوری رم محسوب می

روی عظیم کاری و همینطـور نیـروی نظـامی و انتظـامی بـرای حفاظـت از طلا، نقره و آهن، نی
معادن، دستگاهای متالوژی و مقـرّ گمرکـی را مـی طلبیدنـد.در سـاختار ایـن نیـروی انسـانی، 
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هـای   تعدادی زیادی از مردمان مشـرق زمـین نیـز حضـور داشـته انـد کـه حضورشـان را کتیبـه
 (PaSalic,1960:96) کند (  اند تأیید می  متعددی که در مناطق مختلف بوسنی کشف شده

های بسیار مناسبی را برای آشنایی مـردم بـومی بـا آثـار حضور شرقیان در این مناطق زمینه
فرهنگ شرق به وجود آورد.از بین موضوعات مختلف، عقاید دینی پایدارترین اثر را از خود بـر 

 یان جایگاه خاصی داشت.میترا  در این م –جا گذاشت و فرقه خدای ایرانیان قدیم 
هـای جهـانی بـه شـمار مـیبعضی از آثار پیروان دین میترا در بوسنی و هرزگوین از عتیقه

 روند.
میترائیسم در زمانی به سرزمین بوسنی و هرزگوین نفوذ کرد که مسیحیت نیز اولین پیروان 

 )/www.bosona.com/historija/bogu miliکرد. (خود را پیدا 
 هرزگوین قابل توجه است. ر دین مانوی نیز درهمچنین تأثی

طور دسـته  ها بعد از ورود عثمانیان به بوسنی بهمعتقدند بوگومیل اکثر محققان و مورّخان
جمعی به دین مبین اسلام گرویدند. ورود درویشان طریقت صوفیانۀ مولویه از همین طریق وارد 

ارسی زبان و ترجمه و تشریح مثنوی معنوی بوسنی شد و افکار مولانا جلال الدین شاعر بزرگ پ
 رواج داشت.

مدارک نشان می دهد که درویشان طـرق مختلـف صـوفیه بـه نـوعی درگسـترش زبـان و 
اند. همـین عوامـل سـبب تـأثیر   ادبیات فارسی در سرزمین بوسنی و هرزگوین نقش مهمی داشته

 پذیری زبان بوسنی از زبان فارسی شده است.
انـد کـه در حـال   های موجود در زبان بوسنی، به ایـن نتیجـه رسـیده  نامه  با مراجعه به لغت

 رود.  کلمه فارسی در زبان بوسنی به کار می ۷۰۰تا  ۶۰۰حاضر بین 
علاوه بر آن، بسیاری نام ها و نام های خانوادگی، اسامی مکانهـا، ریشـۀ فارسـی دارنـد. 

 بوده است. زبان فارسی نیز درس اجباری در مدارس بوسنی، قرن بیستم
یافت. در همین فراینـد، کلمـات   ها توسط دراویش مولویه گسترش می  همزمان در خانقاه

 شرقی گسترش یافت و جای خود را در کلام مکتوب نیز پیدا کرد.
هـای صـربی و   ای یافتند، در زبـان  های فارسی نه تنها در زبان بوسنی حضور گسترده  واژه

 کنند.  کرواتی نیز نقش مهمی ایفا می
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)کلمه مربوط به زندگی، دین و رسـوم دینـی مسـلمانان بـه کـار رفتـه اسـت. ۶۷۰حدود (

) پزشـکی و بهداشـت ۴۵۳)حقوق اداره و نظام حکومتی(۵۰۳های شخصی(  مواردی مانند اسم
 ),Skaljic ۱۹۶۶: ۲۵-۲۶)و جز آن در این زبان به کار رفته است. (ر.ک: ۹۹(

یایی نیز کلمات فارسی به کار رفته اسـت، کلمـاتی در سروده های حماسی و غنایی بوسن
ــد:  ــرین)، aferimمانن ــش)،  baksis (آف ــل)، bulbul(بخش ــمه)،   cesma (بلب (چش
muhur،(مهر)mum(موم) 

ها و سبزیجات نیز در زبان بوسـنیایی نیـز جالـب توجـه   ها، میوه  های فارسی گل  وجود نام
وی، زریـن قـدح، نـرگس، یاسـمن، ارغـوان، )، سمبل، شـب بـ zerdelijaاست. مانند زردالو(

 بنفشه، انار، توت، و...
اسامی خاص مانند بهرام، فرهاد، فیروز، گلسا،آرزو، بهاره، مهرنسا، میترا و مینا و جـز آن 

 ),۱۹۷۵Adem: ۳۷۶-۳۸۶نیز در این زبان از زبان فارسی داخل شده است. (
قش مثنوی و طریقت مولویه در و نیز: ن ۱۰۹۳: ۱۳۹۰(برای اطلاع بیشتر ر.ک: موسیج، 

 ترویج زبان و ادبیات فارسی در بوسنی، دکتر سداد دیزدارویچ)

 رستم و سهراب فردوسی  و کوهولین ویلیام باتلر ایرلندی –۶
) و برنده جایزه نوبل ادبی در ۱۸۶۰-۱۹۳۹ویلیام باتلر، شاعر و نمایشنامه نویس ایرلندی (

ن، طـرح ایـن نمایشـنامه را از داسـتان رسـتم و سـهراب ، در نوشتن نمایشنامه کـوهلی۱۹۲۳سال 
تـرین   ترین و با شکوه  فردوسی گرفته است. شاهنامه گنجینه حکیم ابوالقاسم فردوسی از برجسته

شود که در محدودۀ زمانی و مکانی خاصـی محصـور نیسـت.   های جهان محسوب می  حماسه
اند و برداشـتی   دست مایۀ کار خود قرار داده رسد نویسندگان، شاهنامه را  در نگاه اول به نظر می

 اند.  های آن کرده  آزاد از بعضی قسمت
داستان فریدون و فرزندانش منطبـق بـر مضـمون و سـاختار داسـتانی نمایشـنامه شـاه لیـر 
شکسپیر است. اسفندیار رویین تن با آشیل یونانی و زیگفرید آلمانی مطابقت دارد. سرگذشـت 

مشـابه فرزنـد کشـی پـاریس در تـروا و همچنـین کـوهلین  در نمایشـنامه پورکشی رستم کاملاً 
 کوهلین است.
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هـای بیشـمار دیگـری کـه ایـن   داستان ماجرای سودابه با فدر تطبیق پـذیر اسـت و نمونـه
 موضوع در آنها دیده می شود.

 خلاصۀ نمایشنامۀ کوهولین:
وهـولین را بـه مبـارزه و یک بامداد جوان ناشناس به شهر آمده و پهلوان بزرگ شـهر، ک« 

) اسـت. اویفـه زنـی Aoifeجنگ تن به تـن مـی خوانـد.وی از سـاکنان کشـور ملکـۀ اویفـه (
زیباست که زمانی همسر کوهولین بوده است. کوهولین، پس از مدتی کوتاه، او را ترک گفتـه 
و اویفه از او (پسـری) آبسـتن شـده اسـت. بـاری، کوهـولین، کـه شـباهت فراوانـی میـان ایـن 

خواند.   گرداند و او را به دوستی می  گجوی جوان و اویفه می بیند، از جنگیدن با او روی میجن
گر و مزور به سر می برد ؛ایـن شـاه تبـه کـار، او را بـه جنـگ بـا   کوهولین در خدمت شاه حیله

گردد.کوهولین در این جنگ ناخواسته   انگیزاند و کشتن او را خواستار می  رزمجوی جوان برمی
کت جسته و جوان را به قتل می رساند ؛ اما هنگامی که در می یابد این جوان، پسر اوست،به شر 

 ).»۱۵۵: ۱۳۷۱دریا رفته و خود را به موج می سپارد (ناظرزاده کرمانی، 
داستان رستم و سهراب در هـیچ منبـع مـدون عربـی و فارسـی قبـل از شـاهنامه نیسـت و 

های داستان رسـتم   ن را آورده است. همسانی و همگراییشاهنامه تنها منبعی است که این داستا
و سهراب و کوهولین بیانگر این است که ویلیام باتلر پلات اصـلی داسـتان خـود را از شـاهنامه 
گرفته است و به آن رنگ و لعاب بومی داده است، گر چه در جزئیات با هـم تفـاوت بسـیاری 

و  ۱۰۹: ۱۳۸۴ونیـز:  پـورجعفر،  ۱۱۵۱: ۱۳۹۰داشته باشند.(برای اطلاع بیشـتر.ر.ک: اکرمـی،
 )۱۱: ۱۳۹۵و داوری دولت آبادی، ۳۳: ۱۳۸۹پاشایی، 

 حافظ شیرازی و محمد علی شمس الدینی لبنانی   –۷
محمد علی شمس الدینی از شاعران معاصر لبنانی که توجه ویـژه بـه فرهنـگ و شـاعران 

غـزل از  ۷۵ر تـأثیر پذرفتـه اسـت. وی ایران داشته و از اندیشمندان و شاعران عارف ایرانی بسیا
حافظ را ترجمه کرده است. پیشینه روابط و تعاملات فرهنگی ایران و عرب بـه عنـوان سـاکنان 

رسد. ایرانیان و قوم عرب قبل از اسلام   ای مهم و استراتژیک خاورمیانه به دوران کهن می  منطقه
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دی (ص) همـواره سرنوشـت به دلیل قرب مکانی و پس از اسـلام بـه سـبب آیـین پـاک محمـ

 اند.  مشترک و نوعی پیوند و نزدیکی داشته
نخستین بار در آغاز عصر نهضت عربی، امین الشواربی با ترجمـه اشـعار حـافظ توانسـت 
مسیر شعر عربی را تغییر دهد. پس از او محمد علی شـمس الـدینی توانسـت بـا ترجمـه اشـعار 

کید بر اهمیت این اشعار در روزگـار مـا، سـیر شـعر عربـی را تغییـر دهـد و آن را بـه  حافظ و تأ
 جایگاه صحیح خود برگرداند.

روزی محمد علی شمس الدینی از ایران دیدار کرد و هنگـامی کـه در خیابانهـای شـیراز 
کـه بیسـت صـفحه بیشـتر » سـبوی عشـق«زد نگاهش به کتاب کوچکی افتاد با عنوان   قدم می

شد.کتاب شامل اشعاری بود که امام خمینی آن را بـه نداشت و در پیاده رو خیابان فروخته می 
عروس خویش (همسر فرزندش احمد) تقدیم کرده بود.آن را خریداری کرد و خوانـد و آنچـه 
بیش از همه توجه او را جلب کرد تـأثیر پـذیری بسـیار زیـاد امـام خمینـی از حـافظ شـیرازی و 

 شباهت فراوان اشعار حافظ بود.
های دیوان حافظ کرد و از شیراز به بیروت برد. سـپس پـنج   سپس شروع به خریدن نسخه

ها را مقایسه کرد. محمد علی شـمس الـدینی بیمـار شـد و در ایـن حـال   سال متوالی این نسخه
ناگهان خویش را در بستر بیمـاری یـافتم کـه « گوید:   خواند. او می  سخت، دیوان حافظ را می

جوشند، بدون هـیچ مرجـع   می» موطن الاسرار«ازگفتم که گویی   یکی پس از دیگری شعر می
مستقیمی، نوشتم و گویی از درونم می جوشید، و می توانستم برای اولین بار در این دریای زیبا 

 )۱۲۰، ۱۳۸۲(رضی، » به شنا بپردازم.سپس این حالت تمام شد.
این چنین بود که بعد از گذشت مدتی، شـاعر لبنـانی محمـد علـی شـمس الـدینی دفتـر 

را نگاشـت و در انتهـای آن را بـا حـدود هشـت شـعر بـا عنـوان » ممالیک عالیه«عری به نام ش
سروده از این شاعر  ۷۵بعد از آن،  ۲۰۰۱تقدیم کرد. سپس در سال » شیرازیات حافظ شیرازی«

 ایرانی را به عربی برگرداند.
بـویژه  هـای حـافظ تکیـه کـردیم...  ما در آن اشعار بر جوهر معنـای غـزل« خود گوید: 

 )۵ق،  ۱۴۲۷ترجمه غزلیات ابراهیم امین الشواربی، سپس آن را من به عربی برگرداندم. (عنایه، 
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 شــــعرک یــــا حــــافظ دار دوره الحیــــاه
 

ـــواء  ـــی س ـــا و المنته ـــه دائم ـــه فی  البدای
)۱۰۳(نمونه، النور و الفراسه ، ص   

 )۱۲۴۵: ۱۳۹۰(برای اطلاع بیشتر. ر.ک: هاشم جونی،

 های اروپایی   فارسی در زبانهای   وام واژه -۸
ها و ترکیبات زبانی است، بررسـی ریشـه   یکی از عناصر مهم فرهنگی، عنصر زبان و واژه

هـا، بـه روشـنی بیـانگر آن اسـت کـه دامنـه نفـوذ و   های فارسی دردیگـر زبـان                  شناختی وام واژه
یـا نـواحی جغرافیـایی خاصـی، خلاصـه هایی محـدود   گسترش این دسته از واژه ها تنها به زبان

هـای متعـدد   نشده است و ردّپای شگفت آور آن را مـی تـوان در گوشـه و کنـار جهـان و زبـان
هـای رایـج در قـارّه اروپـا همچـون   هایی از جمله زبان  جستجو کرد.در این باره می توان به زبان

صـرب و کـروات و... اشـاره زبان انگلیسی، فرانسوی، اسپانیایی، پرتغـالی، آلمـانی، سـوئدی، 
). ۱۳۸۹:۸۳کرد، که زبان فارسی در آنها  نفوذ کرده و تاثیر نهاده است.(ر.ک: آقاگـل زاده، 

هـا آشـکارا بیـان کننـده دامنـه نفـوذ و   های فارسی دردیگـر زبـان  بررسی ریشه شناختی وام واژه
سـترۀ جغرافیـایی هایی که هـم از حیـث شـمار و هـم  از حیـث گ  هاست.زبان  گشترش این واژه

 سخت قابل توجه و تأملند.

دامنه نفوذ، انتشـار و گسـترش لغـات دخیـل ایرانـی و « گوید:   سرکاراتی در این باره می
نماید. از برمه و مـالزی و چـین   فارسی از چنان وسعتی برخوردار است که واقعاً شگفت آور می

هـای جنـوبی روسـیه و اقصـی   ز دشتدر شرق گرفته تا مجارستان و فنلاند و بریتانیا در غرب ا
نقاط آسیای مرکزی و قفقاز در شمال گرفته تا خلیج بنگال، هند و اندونزی درجنوب هـر کجـا 

کنیم. شمار زیادی از لغات ایرانـی   هایی برگرفته و دخیل فارسی برخورد می  رویم، با واژه  که می
عربـی، ارمنـی، گرجـی، ترکـی، و فارسی در طی قـرون و ادوار در زبانهـای آرامـی، سـریانی، 

هـای   انـد... واژه  هندی، چینی، و به طور غیـر مسـتقیم در برخـی از زبانهـای اروپـایی راه یافتـه
های گمنام ولی گویای تمدّن زبان و فرهنگ   اند، پیک  فارسی که در چهار سوی گیتی پراکنده

آنهـا را بـا درایـت و دقـت ای کـه باشـد،   ایرانند و باید درهر کجـا کـه هسـتند و بـه هـر وسـیله
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ونیـز:  ۸۵-۸۴پیشـین،  ».(گردآوری کرد و دربـاره معنـی و ریشـه آنهـا بـه بررسـی پرداخـت 

 )۲۲: ۱۳۷۷سرکاراتی، 
های انجام شـده، در میـان کشـورهای اروپـایی، زبـان انگلیسـی پـذیرای   بر اساس تحقیق

شـود    تأثیر پذیری دیده مـی های مختلف این  بیشترین تعداد از این واژه ها بوده است و در بخش
 توان اشاره کرد:   و به عنوان نمونه به موارد زیر می

 الف: گیاهان
شمار جالب توجهی وام واژه های اروپـایی شـامل واژه هـایی بـا نـام گیاهـان  و درختـان 

 است.
یونجه: اسپست: از جمله واژه های قدیمی زبان فارسی است و به گیاهی اطلاق می شود که 

شناسیم. بنابر شواهد متعدد تاریخی این گیاه از دیرباز   می» یونجه«عمدتاً آن را به واژه ترکی   امروزه
 )۲۰۷، ۱۳۷۷در ایران وجود داشته و از این ناحیه به شرق و غرب عالم رفته است. (دهخدا، 

 aspaو دراصل به معنی خوراک اسب است: جزء اولی   aspastاسپست (فارسی میانه: 

 به معنی خوراک ، غذا.  estiء دوم: اسب و جز 
ad   مشتق از هندو اروپاییed.  :آرامی دخیلspst   :سریانی دخیلspst-pstst  

که از  alfalfaعربی دخیل: اسفست، فصّ، فُصفصه، فَصفصه، فِصفِصه.اسپانیایی دخیل 
 و اسپانیایی نیر همین است. alfalfaعربی گرفته شده. انگلیسی دخیل 

چون اردشیر از پیکار اژدها روی برتافتـه... « د قدیم اسپست در متون کهن: نمونه کاربر 
 اسبش را به آخور بستند و پیشش جو و کاه و اسپست ریختند. (دهخدا)  

) فصفصه معرب واژه فارسـی ۵۰۱:۱۳۴۷) و امام شوشتری(۱۰۹:۱۹۵۱به استناد جوالیقی (
 اسپست است.

هلو، درخت هلو، سماق (سـماک)، ترخـون، کدوقلیانی (خربز)، یاسمن، یاسمن سفید، 
 لاله و موارد دیگری هستند که وارد زبانهای اروپایی شده اند.

 ب: پوشاک
 .caftan، انگلیسی: kaftanروسی:  ،qaftan، ترکی:   khaftanخفتان فارسی: 
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خفتان در فارسی قدیم نوعی لباس رزم بوده کـه درون  آنهـا از ابریشـم، پنبـه و پشـم پـر 
 است. شده  می

این واژه در انگلیسی، با معنی اصلی خود در فارسـی متفـاوت اسـت و در معنـای قبـا یـا 
 لباسهای بلند عربی یا پیراهن راحت و گشاد و بلند زنانه به کار می رود.

کژ: (معرب آن قـز) نـوعی ابریشـم درشـت و کـم بها.گرچـه در اصـل کلمـه انگلیسـی 
gauze  یشه کژ باشد هست.اختلاف است اما احتمال آن که از ر 

از   shawl)در انگلیسی shal) نوعی پارچه نخی، شال (percaleو کلماتی مانند پرگاله (
 موارد دیگر است.

 ها  ها و سنگ  ج:کانی
کانی مانند ((آرسنیک))  (زرنیخ) که درعربی زرنیق شده.این واژه در زبانهـای آلمـانی، 

ی، سـوئی، آلبانیـایی، هلنـدی و چـک بـه شـکل اسپانیایی، فرانسوی، ایتالیایی، مجاری، لهستان
 های مختلف کاربرد دارد.

واژه های دیگری مانند سنگ لاجـورد، رنـگ لاجـوردی، بـوره، بـوراکس و جـز آن از 
 ها هستند که وارد زبانهای دیگر شده اند.   ها و کانی  های مرتبط با سنگ  جمله واژه

 د: حکومتی و نظامی
)؛ غدّاره و شمشیر satrapحاکم خودسر، شاه) (انگلیسی: کلماتی مانند ساتراپ (والی، 

که در زبانهای اسپانیانی، فرانسوی، ایتالیایی، پرتغـالی وارد شـده و بـه کـار رفتـه اسـت. (بـرای 
 )۸۳: ۱۳۹۰اطلاع بیشتر ر.ک: آقا گل زاده و...،

تحقیق یاد شده و تحقیقات از این دست، که به وسیله پژوهشـگران عرصـه زبـان شناسـی 
ها و ترکیبات آن از عناصر فعال و تاثیرگـذار در   دهد که زبان فارسی و واژه  انجام شده، نشان می

 توان یافت.  های این زبان را در اقصا نقاط جهان می  های جهان است و رد پای واژه  عرصه زبان
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 نتیجه گیری
ورود اسـلام و ایران که خاستگاه فرهنگ و تمدن ریشه دار و تاثیرگـذاری بـوده، پـس از 

های اسلامی به این فرهنگ انسانی و ارزشی، از فربهی بیشتری برخـوردار   افزوده شدن شاخصه
شد و در قلمرو زبان فارسی، کشورهای اسلامی و حتی کشورهای غیر اسلامی نیز تاثیر نهـاد و 

ف های گوناگون قرار گرفت. این موضوع باعث شد کـه از طـرق مختلـ  مورد توجه ملل و زبان
بویژه از منظر زبان و عنصر زبانی بر تبادل فرهنگی ملل تاثیرگذار باشد. زبان فارسی که از یـک 
سو در بر دارنده پیامهای انسانی و اخلاقی ایران است و از سوی دیگر با پیوند به اسلام از غنای 

خـود خاصی برخوردارشده است، به وسیله شاهکارهای ادبی و عناصر زبانی توانسته جای پـای 
را در زبان و فرهنگ ملل باز کند. شاهکارهای ادبی و شاعران بزرگی چون فردوسی، حـافظ و 

انـد و آثـار آنـان در آثـار   سعدی از جمله مهمترین شاعرانی هستند که در این زمینه نقش داشته
 ادبی جهان تاثیر بسزایی داشته است.
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 منابع و مآخذ
 .، و از نیما تا روزگار ما. تهران: زوارااز صبا تا نیم). ۱۳۷۶آرین پور، یحیی.( .۱
 . تهران: سخن. ادبیات ایران در ادبیات جهان). ۱۳۸۷آذر، اسماعیل.( .۲
 ، تهران، نشر بلخ های ایرانی در سوئدی  واژه). ۱۳۸۲آذران، حسین.( .۳
دو فصـلنامه ، »واژه هـایی بـه ظـاهر دخیـل امـا اصـیل « )، ۱۳۸۷آقا گل زاده و حسین داوری.( .۴

 ، شماره دهم  ان و ادبیات فارسیپژوهش زب
بررسی موضوعی وام واژه های فارسی به زبان های «)، ۱۳۹۰آقا گل زاده،فردوس و حسین داوری.( .۵

 ، تهران،شورای گسترش زبان و ادبیات فارسیگلبانگ آشنایی، »اروپایی
 ، تهران، کتابخانه طهوری شعر در ایران پیش از اسلام)، ۱۳۸۳ابوالقاسمی، محسن.( .۶

کارکرد برون مرزی شاهنامه  (مقایسه رستم و سهراب «)، ۱۳۹۰می، میر جلیل و محمد پاشایی.(اکر .۷
 ، تهران،شورای گسترش زبان و ادبیات فارسیگلبانگ آشنایی، »با کوهولین) 

، ترجمه رضا مـدنی، نامـه فرهنـگ های ایرانی در زبانهای آلمانی  واژهامپیس، کریستیان،  .۸
 ایرانی،دفتر سوم.

 ، ترجمه مسعود فرزاد،اصفهان، نشر فرداکوهلین)، ۱۳۸۰یلیام.(باتلر، و  .۹
گلبانـگ ، »های فکری بـین شـاهنامه فردوسـی و آثـار آبـای  )، شباهت۱۳۹۰باتیرخان، بولاتیک.( .۱۰

 ، تهران،شورای گسترش زبان و ادبیات فارسیآشنایی
 ، تهران، زریاب طلا درمس)، ۱۳۸۰براهنی، رضا.( .۱۱
مطالعـات ه داسـتان رسـتم و سـهراب بـا نمایشـنامه کـوهلین، مقایسـ«)، ۱۳۸۹پاشایی، محمـد.( .۱۲

 ۱۳، ش۴سال  ،»تطبیقی  ادبیات
ای در ادبیـات   هـای دو قهرمـان اسـطوره  هماننـدی«)، ۱۳۸۴پور جعفر، محمـد رضـا و دیگـران.( .۱۳

 ۷، شهای ادبی  پژوهش، »حماسی ایران و ادبیات نمایشی ایرلند
ی تطبیقـی مفهـوم مـرگ در شـعرهای جانـدان و بررسـ«)، ۱۳۹۷فر، نـرجس و دیگـران.(  توحیدی .۱۴

 ۴، شمطالعات ادبیات تطبیقی، »مولانا
 ، تهران، نشر دانشگاهیاز سعدی تا آراگون)، ۱۳۷۳حدیدی، جواد.( .۱۵
، تهـران، فرهنگسـتان فرهنگ ریشه شناختی زبان فارسی)، ۱۳۸۳حسن دوست، محمد.( .۱۶

 زبان و ادب فارسی  
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، »گلبانـگ آشـناییهای سـعدی و جـان دان،   ندیشهبررسی تطبیقی  ا« )،۱۳۹۰حسنی،طاهره.( .۱۷

 تهران،شورای گسترش زبان و ادبیات فارسی
 ، روند دگرکونی های شعر نیما، نیلوفر داستان دگر دیسی)، ۱۳۸۱حمیدیان، سعید.( .۱۸

، پایــان نامــه ارشــد، تربیــت واژگــان فارســی در زبــان انگلیســی)، ۱۳۸۴داوری، حســین.( .۱۹
 مدرس، تهران 

بررسی تطیبیقی رستم و سـهراب و نمایشـنامه کـوهلین بـا «)، ۱۳۹۵دی و دیگران.(آبا  داوری دولت .۲۰
 ۶۷، شمجله تئاتر، »رویکرد روانکاوانه

 ، تهران، قطره های مضامین شعر ایرج میرزا  سرچشمه)، ۱۳۸۰درودیان، ولی الله.( .۲۱
  ، تهران، چشمه های الهام شاعران  در جست و جوی سرچشمه) ۱۳۶۹درودیان، ولی الله.( .۲۲
 ، تهران، زوار  تاریخ ادبیات جهان)، ۱۳۸۶ده بزرگی، محسن.( .۲۳
مطالعات ادبیـات بررسی تطبیقی عرفان سنایی و جان دان، «)، ۱۳۹۰دهقان،، علی و دیگران.( .۲۴

 ۲۰،ش»تطبیقی
، ترجمـه فرهـاد ادبیـات تطبیقـی و شـعر کلاسـیک فارسـی)،  ۱۳۸۰دیوید سـن، اُلگـاام.( .۲۵

 عطائی، تهران، فرزان
 ، ترجمه فرهاد کولی نیا، تهران، سخن شعر انگلیسی)، ۱۳۸۱لی.(رضایی، عباسع .۲۶
  ۴، سال اول، ش های ادبی  فصلنامه پژوهش)، دیوان حافظ، ۱۳۸۲رضی، احمد.( .۲۷
 ، ترجمه ابوالقاسم سری، تهران، سخن تاریخ ادبیات ایران)، ۱۳۸۳ریپکا، یان.( .۲۸
 ، امیر کبیر، تهراناز ادبیات تطبیقی تا نقد ادبی)، ۱۳۸۷ساجدی، طهمورث.( .۲۹
، »در باره فرهنگ ریشه شناختی زبان فارسـی و ضـرورت تـدوین آن«)، ۱۳۷۷سرکاراتی، بهمن.( .۳۰

 ، سال چهارم،شماره اولفرهنگستان نامه
 . تصحیح محمد علی فروغی، تهران، بهزاد کلیات)، ۱۳۸۲سعدی( .۳۱
عاصـر فارسـی، )، عوامل فرهنگی مؤثر بر کاربرد تمثیل در شـعر م۱۳۹۰شامیان ساروکلایی، اکبر.( .۳۲

 تهران،شورای گسترش زبان و ادبیات فارسی گلبانگ آشنایی،
  ، تهران، ابن سیناایران در ادبیات جهان)، ۱۳۳۲شفاء، شجاع الدین.( .۳۳
 ، بیروت، اتحاد الکتاب اللبنانین شیرازیات)، ۲۰۰۵شمس الدینی، محمد علی.( .۳۴
ــد.( .۳۵ ــه ور، احم ــ)، ۱۳۸۱ش ــار حک ــانی آث ــاب جه ــار و بازت ــق در افک ــام تحقی یم خی

 ، تهران، نشر همراه نیشابوری
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 چاپ دهم،فردوس  ۳، ج تاریخ ادبیات ایران)، ۱۳۷۸صفا، ذبیح اله.( .۳۶
 ، چاپ دوم، تهران، امیر کبیر سیری در ادبیات انگلیس)، ۱۳۷۳صورتگر، لطفعی.( .۳۷
 ، تهران، نشر عطارد اللغات الفارسیه فی تاج العروس)، ۱۳۷۴عطاردی، عزیزاله.( .۳۸
، ترجمـه و تحشـیه مرتضـی آیـت اللـه زاده ادبیـات تطبیقـی)، ۱۳۷۳مـد.(غنیمی هـلال، مح .۳۹

 شیرازی، تهران، امیرکبیر 
 ، تهران، مروارید نگاهی به نیما)، ۱۳۷۳فلکی، محمود.( .۴۰
 ، تهران، زوار گلستان سعدی)، ۱۳۸۴کازرونی، سید احمد.( .۴۱
نـر، ، فصـلنامه ه»، ترجمـه مسـعود جعفـری»اقتـراح خـلاق) «۱۳۸۳کریمی حکاک، احمد ( .۴۲

 ۶۰شماره 
، ترجمـه مسـعود جعفـری، طلیعه تجدد د رشـعر فارسـی)، ۱۳۸۴کریمی حکاک، احمد.( .۴۳

 تهران، مروارید 
 فصـلنامهتاثیر شاهنامه بـر ادبیـات مـردم قزاقسـتان،«)، ۱۳۹۶کمال الدین، سید محمد بافر و دیگران.( .۴۴

 ، تابستان ۸، ش ۳، سال»پژوهش های ادبیات تطبیقی زبان و ادبیات ملل
 ، تهران، تیرگان جامعه شناسی در آثار سعدی)،  ۱۳۸۵دی، زهرا.(معبو  .۴۵
، تهران،شـورای گلبانـگ آشـنایی)، تأثیر زبان فارسی بـر زبـان بوسـنیایی، ۱۳۹۰موسیج، الویر.( .۴۶

 گسترش زبان و ادبیات فارسی
 ، تهران، نشر مرکز صد سال داستان نویسی ایران)، ۱۳۷۷میرعابدینی، حسن.( .۴۷

 ، تهران، امیر کبیر واژگان فارسی در انگلیسی)، ۱۳۸۵میرفضایلیان، احمد.( .۴۸
 ، تهران، برگ  پیدایش ادبیات نمایشی نو در ایرلند)، ۱۳۷۱ناظر زاده کرمانی، فرهاد.( .۴۹
 ، ترجمه زهرا خسروی، تهران، نشر پژوهش فروزان فر ادبیات تطبیقی)، ۱۳۸۰ندا، طه.( .۵۰
 سترش زبان و ادبیات فارسی، تهران،شورای گگلبانگ آشنایی)،۱۳۹۰وفایی، عباسعلی.( .۵۱
 گلبانـگ)، تأثیر اشعار و فکر حافظ بر شعر محمد علی شـمس الـدینی، ۱۳۹۰هاشم جونی، رنا.( .۵۲

 ، تهران،شورای گسترش زبان و ادبیات فارسیآشنایی
 ، ترجمه و تدوین یعقوب آژند، تهران، قطره انواع ادبی در ایران امروز)، ۱۳۸۳هنری، ویلیام.( .۵۳
 ، تهران، علمی چشمه روشن)، ۱۳۸۳یوسفی، غلامحسین.( .۵۴
 ،تهران،خوارزمیگلستان سعدی)،۱۳۷۷یوسفی،غلامحسین.( .۵۵
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، خدمه للعربیه، عبدالغفار مکاوی، بغـداد، النور و الفراسه)، ۲۰۰۶یوهان، ولف گانگ گوته. ( .۵۶
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